Vincent Euverte, delegated by the Rosette Project Dream Team
A computer-assistance for the beginner, the student, and the epigraphist

The Rosette Project started with a dream: how and to what extent the technology could assist the hieroglyph reader? There are many answers to that simple question; it is my purpose today to summarize them. And I hope to convince you that this dream can become reality, even with only few but talented and committed benevolents. Moreover, I will propose some routes which may broader it toward a common standard encompassing several topics addressed in this Meeting.

What is the Rosette Project today?
Still facing some unbelievers as any novelty, but also some very strong support from many origins including highly regarded egyptologists, Rosette is now a one-year old online application, with a long road ahead.
· a computer assistance to identify and read ancient egyptian texts among a catalogue of 1100+ hieroglyphs
· including a dictionary, an MdC graphic editor, and a corpus of translated texts 

· with systematic association between hieroglyphic display, MdC coding, transliteration, multi-language translations, and reference to source documents 

· a home-made hieroglyph font in Unicode format developed by the project team (and a second one underway)
· totally free of charge and available on standard Internet, under GNU-GPL 

Why Rosette could contribute to this forum ?

The essential concept developed by Rosette is "integration". From original text capture, to encoding, to displaying hieroglyphs, to searching a dictionary, to capitalize a corpus of ancient texts, to make all these freely available on the Web, in a user-friend environment.
· The final product of Rosette is definitely in line with the I&E meeting’s expectations: a computer tool to facilitate the knowledge spread of hieroglyphic texts and Ancient Egypt culture. 

· It offers several features rarely combined in one single software: hieroglyph editor (MdC compliant), lexical and syntactic analysis, text corpus storage, self-teaching tools.
· It seeks at the most community-accepted standards, from an absolute MdC compliance, to the respect of Gardiner coding, to scalable-hieroglyphic font, to Unicode structure, to XHTML 1.0 validation of every web-page.
· Interactive concept: based on the Wiki approach, with an additional “referent” concept, it will allow everyone to contribute to a community knowledge repository. 

· Multi-language: so far available in french and english, the entire application is built to support as many languages as needed, should translators be candidate. 

· A benevolent contribution: surprisingly, dozens of Internet surfers joined the project and brought their own skills. To succeed, this project requires many different kinds of competencies: IT experts, mathematicians, graphists, to support epigraphists, grammarians, historians, and many amateurs contributing with their personal faith, spirit, and time availability. 

· Other ideas under evaluation : statistical analysis of hieroglyph apparition by period ; associating the genuine image to every document referenced in the database ; cross-text search tools ; OCR ; portable version (including on PDAs) ; … We nick-named Rosette the "million-years project" !
Now think about a world of egyptology where all texts are encoded in a unique format, available in one single database, with a common dictionary encompassing every expert's knowledge, assisted by a syntactic engine, and in multi-language translations. I was dreaming alone two years ago … Thanks to my Dream Team, I today believe it is feasible … What about our dreams tomorrow if we combine our efforts all together? Whatever Rosette can collect from now on, it will be very easy to convert and transfer it to any future "official database", blessed by the Egyptology Community, as soon as this database is created. Is not it worth starting the data collection now, in parallel with the development of the new standards?
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